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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”
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'AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF
CLASSIFIED MILITARY INFORMATION

A The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Latvia (hereinafter the Parties), in furtherance of mutual cooperation
and wishing to ensure the protecuon of classified military information, have agreed
as follows:

ARTICLE 1
APPLICABILITY
A, For the purpose of this Agreement:

(1) “Classified military information” is information that is generated by or for the

" Department of Defense of the United States of America or the Ministry of Defense

of the Republic of Latvia, or that is under their jurisdiction or control, and which
requires protection in accordance with national legislation in the interests of national
security of the Parties. For the Government of the United States of America,
classified military information is marked CONFIDENTIAL, SECRET, OR TOP
SECRET. For the Government of the Republic of Latvia, it is marked
CONFIDENTIAL (KONFIDENCIALA), SECRET (SLEPENA), OR TOP SECRET
(SEVISKI SLEPENA). The information may be in oral, visual, or docmmntary
form, or in the form of equipment or technology.

(2) “Recipient Party” is the Party to which classified information is released.
3) "‘Rclcasing Party” is the Party which releases classified information.

B. The subject of this Agreement is classified military information that is provided
directly or indirectly by one Party to the other Party, or to an officer or other
representative or authorized body of the Parties. Such information shall be
protected according to the laws and regulatlons of the recipient Party and to the
terms set forth herein,

C. Each party shall promptly notify the other of any changes to its laws and
regulations that would affect the protection of classified military information under
this Agreement. In such case, the Parties shall consult, as provided for in
ARTICLE 185, to consider possible change to this Agreement. In the interim,
classified military information shall continue to be protected as described herein,
unless agreed otherwise in writing by the releasing Party.

ARTICLE 2

IMPLEMENTING AGENCIES FOR SUPPLEMENTAL PROTOCOLS OR
AGREEMENTS

For the Government of the United States of America, the agency for
concluding supplemental protocols or agreements shall be the Department of
Defense. For the Government of the Republic of Latvia, the agency shall be the

Ministry of Defense.




ARTICLE 3
ACCESS

A. No individual shall be entitled to access to the classified military information
solely by virtue of rank, appointment, or security clearance. Access to the

- information shall be granted only to those individuals whose official duties require
such access and who have been granted a personnel security clearance in accordance
with the prescribed standards of the Parties.

B. The Parties shall ensure that:

(1) The recipient Party will not release the information to a third-country
government, person, or other entity of a third country without the prior written
approval of the releasing Party; A

(2) The recipient Party will afford the information a degree of protection equivalent -
to that afforded it by the releasing Party;

(3) The recipient Party will not use the information for other than the purpose for
which it was provided without the prior written approval of the releasing Party;

(4) The recipient Party will respect private rights, such as patcnts copynghts or
trade ‘secrets which are involved in the information, and

(5) Each facility or establishment that handles class1ﬁed military information shall
maintain a registry of individuals at the facility or establishment who are authorized
to have access to such information.

ARTICLE 4

PERSONNEL SECURITY

A. The granting of a personnel security clearance to an individual shall consider all
available information necessary to determine that the individual is of unquestioned
loyalty, trustworthiness, and excellent character.

B. An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that the
above criteria have been met, shall be conducted by the Parties with respect to any
individual to be granted access to classified information covered by this Agreement.

C. Before a representative of a Party releases classified military information to an
officer or representative of the other Party, the receiving Party shall provide to the
releasing Party an assurance that the officer or representative possesses the
necessary level of security clearance and requires access for official purposes, and
that the information will be protected by the recelvmg Party as réquired by the

releasing Party.

ARTICLE §
VISITS

A. Authorizations for visits by representatives of one Party to facilities and
establishments of the other Party, where access to classified military information is
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réqhired, shall be limited to those necessary for official purposes. Authorizations to
visit the facilities and establishments shall be granted only by government officials
designated by the Parties.

B. Requests for visits by Latvian representatives to facilities and establishments in -
the United States of America shall be submitted through the Latvian Embassy in

‘Washington, D.C.

| C. Requests for visits by United States representatives to facilities and
establishments in the Republic of Latvia shall be submitted through the United States
Defense Attaché Office in Riga.

ARTICLE 6
PHYSICAL SECURITY

A. The Parties shall be responsible for all classified military information of the
other Party while in transit or storage within their territory.

B. The Parties shall be responsible for the security of all government and private
facilities and establishments where the information of the other Party is available and
shall assure that qualified individuals are appointed for each such facility or
establishment who shall have the responsibility and authority for the control and
protection of the information.

C. The information shall be stored in a manner that assures access only by those
individuals who have been authorized access pursuant to Article 3 of this.

Agreement.

ARTICLE 7
TRANSMISSION

A. Classified military information shall be transmitted between the Parties through
govermment-to-government channels.

B. The Parties shall comply with the following measures for the secure national and
international transmission of classified military information:

(1) Documents and other media:

{a) Documents and other media containing classified information shall be
transmitted in double-sealed envelopes or other double wrapping. The innermost
envelope or wrapping will bear the classification of the documents and the

"organizational address of the intended recipient; the outer envelope will bear the
organizational address of the recipient, the orgamzatlonal address of the sender, and
the registry mumber, if applicable.

(b) No indication of the classification of the enclosed information shall be
made on the outer envelope or wrapping.

(c) The sealed package shall be transmitted according to the prescribed
regulations and procedures of the releasing Party.




(d) Receipts shall be prepared for packages containing classified military
information that are transmitted between the Parties, and a receipt for the enclosed
information shall be signed by the final recipient and returned to the sender.

(2) Equipment:

(a) Classified equipment shall be transported in sealed covered vehicles, or
be securely packaged or protected, and kept under continuous control to prevent .
access by unauthorized persons.

(b) Classified equipment which must be stored temporarily awaiting shipment
shall be placed in a secure, locked storage area. The area shall be protected by

intrusion-detection equipment or guards with security clearances who shall maintain
continuous surveillance of the storage area.

(c) Receipts shall be obtained on every occasion when classified equipment
changes hands en route; and, a receipt shall be signed by the final recipient and
returned to the sender.

(3) Electronic transmissions:
Classified military information transmitted by electronic means shall be
encrypted.
ARTICLE 8
ACCOUNTABILITY AND CONTROL
Accountability and control procedures shall be established to manage the

dissemination of and access to classified military information in accordance with the
laws and other legislation of the Parties.

ARTICLE 9
MARKING OF DOCUMENTS
Each Party shall stamp or mark the name of the oﬁginating government on all
classified military information received from the other Party. The information shall

be marked with a national security information secrecy classification marking of the
recipient Party that will afford a degree of protection equivalent to that afforded to it

by the originating Party.

ARTICLE 10

DESTRUCTION

A. Classified documents and other media containing classified information shall be

destroyed by burning, shredding or other means so as to prevent reconstruction of
the classified information.

B. Classified equipment shall be destroyed beyond recognition or modified so as to
preclude reconstruction of the classified information in whole or in part.




ARTICLE 11
REPRODUCTION

When classified documents.or other media are reproduced, all original
security markings thereon also shall be reproduced or marked on each copy. Such
reproduced documents or media shall be placed under the same controls as the
original document or media. The number of copies shall be limited to that required
for official purposes.

ARTICLE 12
TRANSLATION
All translations of classified information shall be made by individuals with
security clearances pursuant to Article 4. The number of copies shall be kept to a
minimum and the distribution thereof shall be controlled. Such translations shall
bear appropriate security classification markings and a suitable notation in the
language into which it is translated, indicating that the document contains classified
information of the releasing Party.
ARTICLE 13
RELEASE TO CONTRACTORS

Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classified
military information received from the other Party, the recipient Party shall:

(1) Ensure that such contractor or prospective contractor and the contractor’s
facility have the capability to protect the information;

(2) Grant to the facility an appropriate facility security clearance;

(3) Grant appropriate personnel security clearances for those individuals
whose duties require access to the information; o

(4) Ensure that all individuals having access to the information are informed
- of their responsibilities to protect the information in accordance with applicable laws
and regulations; '

(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities to ensure that
the information is protected as required herein; and

, (6) Ensure that access to the information is limited to those persons who
have a need to know for official purposes.
ARTICLE 14

ACTION IN THE EVENT OF LOSS OR COMPROMISE
OR POSSIBLE LOSS OR COMPROMISE

. The releasing Party shall be informed immediately of all losses or
compromises, as well as possible losses or compromises, of its classified military




Z p

information and the recipient Party shall initiate an investigation to determine the
circumstances. The results of the investigation and information regarding measures

‘taken to prevent recurrence shall be forwarded to the releasing Party by the Party
that conducts the investigation.

~ ARTICLE 15
REVIEW OF SECURITY SYSTEMS

A. Implementation of the foregoing security requirements can be advanced through
reciprocal visits by security personnel of the Parties. '

B. Accordingly, security representatives of the Parties, after prior consultation,
shall be permitted to visit the other Party, to discuss and view firsthand, the
implementing procedures of the other Party in the interest of achieving reasonable
comparability of the security systems. Each Party shall assist the security
representatives in determining whether classified military information provided by

the other Party is being adequately protected.

ARTICLE 16
" IMPLEMENTATION AND TERMINATION
A. This Agreement shall enter into force upon the date of the last signature. )

B. Amendments to this Agreement may be made by mutual consent of the Parties
and shall enter into effect on the date of their signing.

C. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
extended annually thereafter, unless either Party notifies the other in writing through
diplomatic channels, ninety days in advance, of its intention to terminate the

-Agreement.

D. Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified military
information provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the provisions set forth herein.

DONE at Washington, D.C. this 15th day of January1998, in the English and
Latvian languages. In the case of different interpretation, the English text shall
prevail. '

e it

VERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF LATVIA




AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS UN LATVIJAS

REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR DROSIBAS

PASAKUMIEM KLASIFICETAS MILITARAS INFORMACIJAS
AIZSARDZIBAI

Amerikas Savienoto Valstu Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba
(turpmak teksta - LigumslédzEjas Puses) ar mérki veicinat savstarp&ju
sadarbibu un véloties nodrofinat Klasificétas militaras informacijas
aizsardzibu, ir vienojusas par sekojoSo: '

1. pants
Nosacijumi
A. Liguma lietotie termini:

(1) “Klasificéta militara informacija’’ ir informdcija, kuras
autori ir Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzibas Departaments vai
Latvijas Republikas Aizsardzibas ministrija vai informacija, kas ir
sagatavota to vajadzibam, vai ir to jurisdikcija vai kontrolé un kurai
saskapa ar Ligumslédz&ju PuSu likumiem un citiem normativajiem aktiem
ir nepiecieSama aizsardziba Ligumslédz€éju PuSu nacionalas droSibas
interesés. Amerikas Savienoto Valstu Valdibas vajadzibam klasificéta
militara  informacija tiek markfta ka KONFIDENCIALA
(CONFIDENTIAL), SLEPENA (SECRET) vai SEVISKI SLEPENA
(TOP SECRET). Latvijas Republikas Valdibas vajadzibam ta tick markéta
ka KONFIDENCIALA, SLEPENA vai SEVISKI SLEPENA. Informacija
var biit mutiskd, vizudla vai dokumentdld forma, ka ari iekartu vai
tehnologiju forma. -

(2) “Sapéméja Puse’ ir ta Ligumslédzgja Puse, kurai tick
nodota klasific&ta militard informacija.

(3)  “lesniedz&ja Puse’’ ir td Ligumslédz&ja Puse, kura nosiita
klasific&tu militaro informaciju.
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netie§i viena Ligumsl&édz&ja Puse sniedz otrai Ligumslédzéjai Pusei vai §is




Ligumslédzgjas Puses amatpersonai, cita veida parstavim vai pilnvarotai
Sapéméjas Puses likumiem un noteikumiem un ¥aja dokumenta
uzskaititajiem noteikumiem.

C. Katra Ligumslédz&ja Puse nekavéjoties informé& otru par jebkadam
izmaipam tas likumos un noteikumos, kas varétu ietekmét klasificétas
militaras informacijas aizsardzibu saskapa ar $o Ligumu. Saja gadijuma
Ligumsl&édzgjas Puses konsultéjas, ka tas noteikts 15. panta, lai apspriestu
iespéjamas izmaipas ¥aja Ligumd. Saja laika klasificétu miltaru
. informdciju turpina aizsargat veida, kas paredzéts 3aja dokumenta, ja vien
Iesniedz&ja Puse nenoslédz rakstisku vienoSanos par citadu ricibu.

2. pants
Izpildes institiicijas papildu protokoliem vai ligumiem

Attieciba uz Amerikas Savienoto Valstu valdibu izpildinstitiicija, papildus
protokolu un ligumu noslégSanai, ir Aizsardzibas Departaments.Attieciba
uz Latvijas Republikas valdibu izpildinstitiicija, papildus protokolu un
ligumu noslég8anai, ir Aizsardzibas ministrija.

3. pants
Pieejamiba

A. Neviena persona nav tiesiga piek}ut klasificétai militarai informacijai
tikai pamatojoties uz tas dienesta pakapi, amatu vai specialu atjauju pieejai
valsts nosl&épumiem (security clearance). Pieeja 3adai klasificgtai militarai
informacijai tiek pieSkirta tikai tdm personam, kuru tieo piendkumu
ietvaros nepiecie¥ama piceja ¥adai informacijai un kurdm ir pieSkirta
persondla specidla atjauja (security clearance) saskapa ar Ligumslédzeju
Pusu noteiktajiem standartiem.

B. Ligumslédz&jas Puses nodrogina to, ka:




(1) SapEmgja Puse nesniedz klasificEtu militaru informaciju
nevienas tre¥as valsts valdibai, personai vai kadai citai tre¥ds valsts
personai bez iepriek3&jas rakstiskas Iesniedzgjas Puses piekri$anas;

(2) Sapeméja Puse pieSkir klasificEtai militarai informacijai
aizsardzibas pakapi atbilsto3u tai, kuru tai ir pieSkirusi Iesniedz€ja puse;

(3)  Sapéméja Puse bez iepriek3€jas rakstiskas Iesniedz&jas Puses
plekn§anas neizmanto klasificgtu militaro informaciju citiem mérkiem, ka
vienigi tiem, kuriem ta ir sniegta;

4 Sapéméja Puse iev@ro klasific&ta militard informacija
ieklautds privatds tiesibas, tadas ka patentus, autortiesibas vai
komercnosl&épumus;

(5) Katra iestdde vai institlicija, kuras riciba ir klasificéta
militdra informicija, veic ¥s iestddes vai institlicijas personu, kuras ir
pilnvarotas sapemt pieeju $adai informacijai, registraciju.

4. Pants
Personiila drosiba

A. Lemumam par persondla specidlds atjaujas (security clearance)
pieSkirSanu kadai personai nepiecieSama visa pieejama informacija, kas
apstiprina personas lojalitati, uzticamibu un atbilstoSu raksturu.

B. Ligumslédz&jas Puses veic atbilstoSu pietickami detalizétu
izmekléSanu, lai parliecinatos par augstak minéto krit&riju izpildi attieciba
uz jebkuru personu, lai pieSkirtu tai pieeju klasificEtai militarai
informacijai saskana ar $o Ligumu.

'C.  Pirms vienas Ligumslédzgjas Puses parstdvis sniedz klasificétu
militaru informéciju otras Ligumsl&dz&jas Puses amatpersonai vai
parstavim Sapéméja Puse dod Iesniedzéjai Pusei garantiju par to, ka 3ai
amatpersonai vai parstdvim ir nepiecieSamais specialas at]aujas (security
clearance) limenis un piecja tam ir nepiecie$ama oficialiem noliikiem un
ka Sapéméja Puse ¥o klasificto militdro informaciju aizsargas ka to
pieprasa lesniedz&ja Puse.




5. Pants
Vizites

A, Atjaujas vienas Ligumslédz&jas Puses parstivju vizitém otras
Ligumsl&dzZjas Puses iestdad&s un institiicijs, kur ir nepiecieSama pieeja
klasificétai militdrai informacijai, tiek ierobeZotas un ir paredz&tas tikai
oficialiem noliikiem. At]aujas apmeklét §is iestddes un institiicijas izsniedz
tikai Ligumsl&dz&ju Pudu nozim&tas valdibas amatpersonas.

B. Latvijas parstAvju pieprasijumi vizitém Amerikas Savienoto Valstu
iestad&s un institiicijas tiek iesniegti ar Latvijas Republikas Ve&stniecibas
Vagingtona starpniecibu.

C. Amerikas Savienoto Valstu parstdvju pieprasijumi vizitém Latvijas
Republikas iestdid®s un institlicijds tick iesniegti ar Savienoto Valstu
Aizsardzibas AtaScja Biroja Riga starpniecibu.

6. Pants
Fiziska drosiba

A. Ligumsl&dz&jas Puses ir atbildigas par visu otras Ligumsl&dz&jas Puses
klasific&to militdro informéciju t#s tranzita vai uzglabaSanas laika to
teritorijas robeZas.

B. Ligumslédzgjas Puses ir atbildigas par visu valdibas un privato iestaZu
un institliciju, kurds ir pieejama otras Ligumsl&dz&jas Puses klasificéta
militdra informicija, dro$ibu un nodroSina to, ka katra $ada iestadé vai
institlicija tiek ieceltas kvalificétas personas, kas ir atbildigas un
pilnvarotas kontrolét un aizsargat 3o klasificéto militaro informiciju.

C. KlasificZta militdra informdcija tiek uzglabata tada veida, kas nodro§ina
pieeju tikai tam persondm, kas ir pilnvarotas piek]iSanai saskapa ar i
Liguma 3. pantu.




A.

B.

7. Pants

NosiitiSana

Klasific&ta militaira informécija tieck nodota no vienas
Ligumsl&dz&jas Puses otrai ar starpvaldibu kanalu starpniecibu.

Ligumsl&édz&jas Puses izpilda sekojoSas klasific&tas militaras
informécijas droSas naciondlas un starptautiskas nodoSanas noteikumus:

0y

)

Dokumenti un informacijas lidzek]i:

(a) Dokumenti un citi informacijas lidzekli, kas satur
klasificétu militdru informaciju, tiek nodoti dubultas
aizzimogotas aploksnés vai cita dubultd iepakojuma.
Ieki&ja aploksne vai iepakojums satur dokumentu
klasifikaciju un ieceréta sapgméja organizacijas adresi;
ar&ja aploksne vai iepakojums satur sagéméja
organizacijas adresi, siititdja organizicijas adresi

un registra numuru, ja tas ir nepieciefams.

(b) Nekadas nordides uz pievienotas informicijas
klasifikdciju netiek veiktas uz &réjas aploksnes vai
iepakojuma.

(c) Aizzimogota aploksne tiek nodota atbilstoSi Iesniedz&jas
Puses noteiktajam procediiram un noteikumiem.

(d) Tiek sagatavotas kvitis siitljumiem, kas satur klasific&tu
militdru informéciju, kas tiek nodota starp Ligumsl&dz&jam
Pus&m, un kviti par pievienoto informaciju paraksta galigais
sapémé&js un nosfita atpaka] nosititdjam.

Iekartas:

(a) Klasific&tas ickartas jatransport€ aizzimogotos slégtos
transporta lidzek]os vai jaiepako atbilsto¥i drodibas
prasibam un jasarga no bojajumiem, un pastavigi
jauzrauga, lai novérstu nepiederou personu piek}iianu
pie tam.
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(b) Klasific&tas iekartas, kas ir ilglaicigi jauzglaba lidz to
nosilti§anai, tiek novietotas dro8as, slégtis uzglabaSanas
zonas. So zonu aizsargd aparatilra, kas konstatg
nesankcionétu piek]ii¥anu vai apsardze ar specialam
atjaujam (security clearance), kas nodrofina pastavigu
uzglaba¥anas zonas uzraudzibu.

(c) Kvitis tick sapemtas katras klasiﬁcéiu iekartu
atraSands vietas maipas laika; kviti paraksta tis galigais
sap&mé&js un nosita informacijas nosititajam.
Elektroniskie sitijumi:
Klasific&ta militdra informadcija, kas tick nosiitita ar
elektronisko lidzek]u starpniecibu, tiek kodéta.

8. Pants

Atbildiba un kontrole

Klasificétas militaras informicijas izplatiSanas un pieejamibas parzina¥anai
tiek pieméroti atbildibas un kontroles pasikumi saskapa ar Ligumslédzgju
Pusu likumiem un citiem normativajiem aktiem .

9. Pants

Dokumentu marké3ana

Katra Ligumslédzgja Puse apzimogo vai mark€ visu no otras
Ligumsl&dz&jas Puses sapemto klasificEto militiro informaciju ar to
siitijudds valsts nosaukumu. Klasificgta militdra informacija tieck markéta
atbilstofi Sap@mé&jas Puses valsts informacijas slepenibas pakapes
klasifikdcijas mark&jumam, kas tai pieSkir aizsardzibas pakapi, kas atbilst
Nosiititdjas Puses pieSkirtajai pakipei.

10. Pants




IznicinéiSana

A.  Klasificétie dokumenti un citi informacijas lidzekli, kas satur
klasific&tu militaru informaéciju, tiek iznicinati sadedzinot, smalki sagrieZot
vai kada citd veida, lai nepiejautu 3is klasificétds militdras informacijas
atjaunosanu.

B. Klasificatas iekartas tiek pilnigi iznicindtas vai parveidotas ta, lai
nepiejautu pilnign vai dajéju klasificétds militirds informacijas
atjaunoSanu.

11. Pants
PavairoSana

Ja tiek pavairoti klasific&tie dokumenti vai citi informécijas lidzek]i, ari
visi origindlie dro¥ibas markZjumi uz tiem tiek pavairoti vai atziméti uz
katras kopijas. Sadi pavairoti dokumenti vai informicijas lidzekli tiek
uzraudziti tapat ki origindlie dokumenti vai informacijas lidzekli. Kopiju
skaits tiek ierobeZots ar to skaitu, kas nepiccieSams oficidliem noliikiem.

12. Pants

Tulko$ana
Visus klasific&tds militdrds informdcijas tulkojumus veic personas ar
specidlam atjaujim (security clearance) saskapd ar 4. pantu. Tiek radits
minimals kopiju skaits un to izplati¥ana tick kontroléta. Sadi tulkojumi
satur atbilstoSus drodibas klasifikacijas mark€jumus un atbilstoSu
atsauksmi valodd, kurd tas ir veikts, kas nordda uz to, ka 8is dokuments
satur Jesniedz&jas Puses klasific&tu militaru informaciju.

13. Pants

IzsniegSana ligumslédzéjiem




Pirms jebkuras klasificEtas militdras informacijas, kas sanémta no otras

Ligumslédz&jas Puses, sniegSanas hgumsledzéjam vai iespéjamam
ligumslédz&jam Sapéméja Puse:

(1) Parliecinds par to, ka §ads ligumslédz&js vai iesp&jamais
ligumslédz&js un §i ligumslédz&ja iestdde ir sp&jiga aizsargat So
informdciju;

(2) Piekir 3ai iestadei atbilstoSu iestades specialo atjauju
(security clearance);

(3) Pielkir atbilstoSas persondla specidlds at]aujas (security
clearances) tdm persondm, kuru plcnakumu izpildei nepiecieS8ama pieeja
$ai informécijai:

‘(4) Nodrofina to, ka visas personas, kuram ir pieeja Sai
informacijai, tiek informétas par vipu piendkumiem aizsargat o
informaciju saskapd ar atbilstofajiem likumiem un citiem nomativajiem
aktiem;

(5) Veic periodiskas iestdZu dro¥ibas inspekcijas, lai
parliecinatos par to, ka informécija tiek aizsargata ta, ka tas tiek prasits 3aja
Ligumai; un

(6) Nodrosina to, ka pieeja ¥ai informacijai tiek dota tikai tam
personam, kurdm ta ir nepiecieSama oficialiem nolikiem.

14. Pants

Riciba nozaudéianas vai nesankcionétas izpausanas, vai ari
iesp&jamis nozaudésanas vai nesankcionétas izpauianas

gadijuma

Iesniedz&ja puse tiek nekavéjoties informéta par visiem tds klasificétas
militards informécijas nozaud&Sanas vai nesankcion&tas izpausanas, ka ari
iespéjamiem nozaud&§anas vai nesankcionétas izpauSanas gadijumiem, un
Sapéméja  Puse sdk izmekl&Sanu, lai noskaidrotu ¥is lietas apstak]us.
Ligumslédz&ja Puse, kas veic §adu izmekl&Sanu, nodod Iesniedz&jai Pusei




informaciju par §is izmekl&3anas rezultitiem un pasakumiem, kas veikti,
lai novérstu $adu gadijumu atkarto¥anos.

15. Pants
Droéibas sistému parbaude

A. Iepriek¥minéto drofibas prasibu izpilde var tikt sekméta ar abpusgju
Ligumslédz&ju PuSu droiibas personila vizi%u starpniecibu.

B.  Atbilstodi tam Ligumslédz&ju Pulu droSibas parstavjiem péc
iepriek8gjam konsultdcijam tiek at]auts ierasties otras Ligumslédzgjas
Puses teritorijd, lai apspriestu un personigi novérotu otras
Ligumsl&dz&jas Puses veiktos pasdkumus ar mérki sasniegt apmierino$u
drodibas sistdmu savstarp&ju atbilstibu. Katra Ligumslédz&ja Puse sniedz
palidzibu droSibas iestd¥u parstivjiem parbaudot vai otras Ligumslédz&jas
Puses sniegta klasific&ta militdra informacija tiek adekvati aizsargta.

16. Pants
Izpilde un Partrauksana

A. Sis Ligums stdjas sp&ka ar datumu, kad Ligumu paraksta p&d&ja no
Ligumslédz&jam Pusém.

B. Labojumi dotajd Liguma tiek veikti péc abu Ligumslédzéju Pusu
savstarpéjas vienoSands, un tie stdjas spéka ar to parakstianas datumu.

C. Liguma darbibas periods ir pieci gadi, un tas automatiski tiek pagarinats
katru gadu pé&c ¥ perioda beigianis, ja vien kada no Ligumslédz&ju Pusém,
izmantojot diplomatiskos kandlus, devindesmit dienas iepriek§ rakstiski
nepazipo otrai par tis nodomu partraukt i Liguma darbibu.

D. Neatkarigi no 81 Liguma partrauk¥anas, visu klasificEto militaro
informaciju, kas sniegta saskapd ar o Ligumu, Ligumslédz&ju Puses
turpina aizsargat saskapa ar $ajd Liguma minétajiem noteikumiem.




- Ligums noslégts VaSingtona , 1998. gada 5. janvari, latvielu un anglu
valodas. AtSkirigas iztulkoSanas gadijumos noteicoais ir teksts anglu

OTO VALSTU LATVIAS REPUBLIKAS
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